ol Eoudly St e 303
Ll S5l dnalr
Ogdlly Ayt Sy 1Y S
Bk aall) gd

a0\ Ao

SHlght 3319 DLV oy LuaV) Lo 11

"})&Lk _)i'\;’,)"j GL‘"‘..J“’“ al&‘ P".m a‘.’.‘j_)"

L3 gil " gl il Oloskes 483

J

oo B31gs o Rakde 3 ,STha
G5~ SRS - g Ay jewed

Syl AL (RS
Skl 35l
e s clasi
L*:j) Olueds dmol> £ @L.Ju).f
Iy iog 8, Oluels dnsl Bl .|
La3 e Olnods Aol sl Sl .

2018/ 2017 daxalal) daudl)



e ) J

B35 Gk 2Stlassy ol S5 o (STlS 6 L @l
" w1 Oy ST dis (SG8T Oy 1 hiadd

13 ¥ o) 4



S o Lilely 2,ally el o Lagls (3 3y Ufliay BT (o) ol e

JUIERN

Bl e 35,200 330N ] I b Sy g ¢ aadb OBl e Bl

anllly Codl 1da LAY Lueisg Lizess géj‘

3L Bd sliael 3oLt U] ol b Ss o

by drals A8 35l |S7 ) LT U St an s

(b e ligaly Lo LI (39 Jeadl 1ds 541 ety e



;\-\_b‘

s gl S

a1 )

Shte sl s

Ao Lad) 4 08 e IS )

JRCIQRT (gl

s



cldal

Woee (3 Jl g S i) U] mzlodl Jasdl s (gual

AW Y el O W) slisd) ae,
P el IS 3] ST
ol Ogdy o, BNy a1 JS7 )
S o E By T R E PR TN WA TR P Ly |
Gl g Gl e 0S8 et
el IS )y olaVlg cBs ISy eSailly Ll IS7 )
Lol

5L



Bals Ay IGYy STy k) L) UL oy oy Lo 22 e
OlasYly padl) diwd (BBl wgrnndl OVl Jo Slaasd) il Jolsd) 3032 (3
o I Gk e sl alde Cadly SV 0 Jolsy ks oo W) Sl
ol Ol e ealima) ol e Lgte i ¥ 300 ) e e ) WY L3S
U3 ga 0 illy bl S5 ey adanll GBI Gy aledly 230N 3
bl sV aLG L Ml Jolsdl) QLYY dnd sl s g1 ol 252l
i) O Uiy wr i) i O bdie pmel) anemin 0palll e ) aa gl
Jay dgndl Gl OlS s Lo Ll 3 dad & e @ Lle BT e Lad
el by s aad Bl ay L gy S sl e 1
Assams opd e s jaad ISl Opdlly pslall o Baasias et sadll
OV lebgrd sty i amall ony a> (Sl oo el 1 Y B bl e
oA Blas e Bl 2N i) e i)
Jh ) paasall s b e ausy agad e 350 p VI arets ¥ 5Y1 0T L
Wby pid) Gk ks L Y1 Glat L 1) Logas G905y g 2l 0 oS der
Sl ol diel o oy 0oVl g n b s Gl dly) I sy oS

ab comsl G mai) ays SO S dlrgdnily WIS Bgmine 355 Lo UL ST



- 3

EVRY-T

sl Lde Lo 13 Lgzay gm0 L JBLUSS argrell o) 4 ae 1S,
o ek les oapes Wb 1Sy (oEllimey oS (3 Sleestl Sy alid)
Sy gy Sl U i Ljle ls o 0o Al L gy ool

Sir H sjela juy) ulYl ¥ @y o blas) o8y lladl Vs
Sl Las g (King Solomon’s mines) Olye «.Z RiderHaggard)
La Bl "eeplaht 319 BLYI Gy dus¥ A " psse NS e dlad 2344087 05
Bl Osenally K20 iy AV glay Ltis Logas lir dme a2 ddes OF
Aalize

Y EASGY Lo 1Y) et D Syl

22 &l pl 2 ogadiany 3 ad b aa il Je e OF ol oty o -
Tl gl e

S OF s e gy oY1 el s oo (3 il an ) olaws ool s Lo -
ool o e Bl ae Al 3 Y s

Saps¥ aa il Oles @ o) Ll s g STl ol s Lo -
g2z s daidl (3 BLY Al O G (il sue Wols 13 g pshl OF adady

A" Ol o d ke cylid” BBl S e fee 5 4T ST s o U]



- 3

EVRY-T

Y el 5o By i) iy B)lhe LIS 1a)s Yy BB cu kY
Mgl ) A A e g WS R (glas
Y e o AL ) Lanlg andl (3 0SS g gl 1 Uyl e
b el Gl Uy ol Laaz2 Jo il 28 ool (@) Al
oo 2y W Al as glly coosadl ey e Rlplly oo Jlns ialaa
Cobol LbnsY b Lol odd bylas) oo Wl L oap S BUT ¢lnaly (ogasd
S A a3yl sl e di b e oLV 3 e ddyy SIS
s 8 bnas S Jhe e il (V) a1 OF LSV OB b 0 Biatens
S5 bbb colsT i a2l ) e W S8 el opdan )l

Al eds e

Sl e bt OF 6ls e ne mere gl gl 2 £ a5l dn )

aikadl oaldll ool o) dogl mgdl Jo Laals (3 bl By Gl s
G5 Lo s S 3 V) ol e i o8 ) el LT s L
& Lo 35Ul o) 238 Gl B ST (g4 Y) ooV ekt o
7O el et L O)Ul) Jobod! gl BlazaeV) Lide Ll 07 2dadl (ol
I ¢ ey i) (3 dheadl CILY) e a0 W e L gy gl e

L&L SJ..{L’U C’_)L?*JS



by G Ghas L Jsas B e laals Uy o) s U T
Bl psede () b W ks " ailadly polall casgdll g " pseesl) 3V Lo
4 sl Lo oaly chall U1 (3 lpl) ool el (3 panes Wit 52 Lylzely
F gty Slaasally IS byolins LealedY Loy ¢ . Jad) 1 & bl
3V b e sda badl M Lexsy aly) atles e Gl Ll

(S el 3 sty SN
il e WAL "yl @By D u Al Aa Wy Ol 1ol Ledl) W
gty 3 L d Y Y el Slis e Lag LS dgaatlasg 20V
Geadall ) e s e D) W1ty BesY) Al G 4 Llis) @ Lazege Wl
oF LalSSy oYl ) (e @) Sladly ol bl Al pm Ll @l Yl
Al boe o Cpan ) jlaily 134 aad Slal o LY gla

U'la stylistique comparée " Lusls™ (3 asylsy sl s (o0 I aa gl

3V josadl wris el S Slsmally JSLall e Epudl g Ladl s

B e gl 25



3

dadle

Lad Eom Gkl s andgy (s U Jlama) Wals 2okt Jadl)
o2 ksl @b e Wiy Bedl) B olexs & lgmagy Wl g
3 Y s Of L) jan IS E ey Lgaa s dale 223U Z3L)
oo a e by bl Wl ) (bl p e gty ST et ST
G AT LB ag T Q) A e sl G VS| ks 3] 8Ky dla
szl i) ud Lgno U3 ) Cro (anlly ol e dbilst ﬁfm S
aagl
Al Saly adis OF sty ¥ ST dd Ly sl Jorg jo dll SCtd V1 3y

W madl o5y (sl (3 dgr et L&) Bl o 12,20 53wyl

el S a i (i e ) Clas ad s Wes 06K OF gass



Jo¥) Suadll
yaliall ca ggdall +4a) 9,0
uaib.aﬂb



sAladly oliall casgdll 1iyg ) : Jg¥l fuadl!

Al o (555 canadll 3l s e g ] et Wglan Al B8 8 By

Bl Bpased et g8 ol BY iy BN (s Lae ST leaseid) 0
o i) e g A sV s e S IS T (ol ) dgmy e Lo
oo ot Ol e s B ST LS g G b ) e Al Ly S
ez s o sl adr andd Lemog &l slsw 0398 ey ) OLSYI U
NSy Blasis sdey Wb o 0 Rl e Gl 2y Jly 2L Y ey dnss alle
iy g Lo LS e S ) o Ll Gl L anes o) il 3504

ohlaly (AT Vs e Oglzl) LS G A, S



sAladly oliall casgdll 1iyg ) : Jg¥l fuadl!

e s —1

TO|
o B gy S il e tinas ) Oy 1 jglane Y Ol 0L 3 sl
37 ol o ST WSyl o Iy b izl 13 g T ool gy I Sl
s 2o aais g o olg, 13] midl M5 g9y Jlig sl
by e 258 Sy (il by padl e Sop 1pbE Ll b )l mne 35l LS
wﬂ\#wmwwuéhbjjpwuw\@ c;\l\(,.édé.w:,w\
IS e (s9; Sy calyy .z ol caky e Blyy atdl o Euddl gy cpsd) Al
il = ilg Mg cola o L”gf @JJ\ Say9 cats sl (& L, L 9y9 ade A ST (4l

2 .

AP
A BLoYUL sy Jmdll o dinie 33 ayly )l OF LS5 aysalll Cay)ladl ods M5 1
5,55 50 B Mool slas ot JUH dngdes g8 3odae Bgnd Vsl of Alg JI 058

Gl ke e Lany (b Lo (2 mieny 0 Slly gyl

282 (280 (ya 1997,y ¢ 1da ¢ yiills deldall jalea jla ceupall glad ¢ jshaie o)
Ao Lall Ll 4Kl cangl) anaall Gladll die dane L s deal ol de dala ¢ tlaias ol



sAladly oliall casgdll 1iyg ) : Jg¥l fuadl!

A VSV

oAl ke— 1.0

aadl B oS aed) jpaall b (Wsgode 1glas (g oall Jl) (3 g ) s i
13 jaadll oda S5y (oElomg 13N Yly A5 el Slety g LT Jo

ot bl 530 ety (1 n 55T g1 ) 301331 il A plosal )
L 29 jaadll o g0 eb (DY) paall (39 Al 55t acs 2 LLIYI B
el gy G anadlly sbsY) alazal S bl jadll (39 ) 2adll G
S pal) o 558 N5 E ) 0in 9 by 5a iV eaed s 3
oy i lly Jadl ¢ g aalinaly oV S e g SV OLSS ¢ adally

Ll Al Calfy sy AlIST S ol S0ty daill e o gl Aa ) (oS
Ul 3 oilly Glsdly vonl ) Bail JLaal 09587 ebsl 50 gl o allas i
ran (3 bl Badll wds sl AL S U o oLl O Lad i Y LW

Legosng b S 0las on L U L) U] lglas (g all Ll

12 o <2009 ¢ s 1k ‘z:w:db }I\.\ﬂ ULA:\\?”} ?LJ\ J\J ‘E..\:\J.Aj‘ Tg\j)l\ ‘mi JJU C,ju\ ..\,\91



sAladly oliall casgdll 1iyg ) : Jg¥l fuadl!

ey O lslalms ¢33l Laadl) () Ll adl Lelsh Sls bdsly gyl Llast U

(Venelon -3skal) Sy wljelae 0o ib aSA ol W1 5o (sollaglall 2cl) 0L

Al w36y (3 SN wlga Lalery

sLadd oW1 ol oy o ol (sgldaghall bl sy jom” 1 o el s U5
CALes whalae T Al anlyy 39 ((p¥) preb) GlEl b dadadl 2y
I 3 sl ) oyl 1S o(Tilimac-dial sy) LW e sl e

1
.L}f.ﬁ\
s sl LaST ST o sle s glonay e id> e alls colS il ) Of LS
o o2 L € SV sl A et e @) ol et e Coud clde
Z.V.Lﬂjé.gl.c:&\
B Ao e e e By il Bladl e 3 s Bl OF W i s cpng

sl ade Olaze g8 L Ul clog
peadl) ol o ] AL L Jsb JF 65 3 L L (G dil) a4y
izalaly 3yl o alakly dmaldl UBMAlly SlasY1 o Ule Sy alsb e 3 1y

b sl ) O B3y e T il dly L] SULE 0SS 1g )l 3y L]

A5 o el ol caaal 5ol Gllall st
A3 (a (1978 el alle oyl Al b Cany Ayl Auylas 8 (alire cllla) ae?



sAladly oliall casgdll 1iyg ) : Jg¥l fuadl!

LM o gaadl (oSGl o DLl S ausl s ol L BdasSI) ab AL (asLadll

FlAaadally

G b 3w g ) O] e sl AB (bl i) sVl Sldbaal) es (3 U
23 K 2y Yy dalally Jdlly Sl e ahader M e 438 Olased 3
gl il jeled doV1 STl e Lid ¢ o glly 2SS gl ijn | s
Uiasall Olegdl 18y 0 34 )2 0 Lo Loy

fo e Ale )l O Ad Cagylad) ods e

AdSad AW (3 o lego gl Jals (3 gy S -

Ll o lelad) of 340 o Bpme 0T 5 —

awlel Jo bylans iy maitl g —

) ds— 2 .o

sy s (all e ey cels, Call Lgitn (3 (6559 cammy Il Lgaudd Byl ) s
s ) ond Bl (g Le Obalg Ul e iSJ6 claile sl L5 oemy s

a4 i) 13 Sy T e il ) pusy o(George llukacs— sy

A76 (a (1988 Aai gl &)seanld) ¢opaniall ¢ppdlill dapell G gall AndY) cilallaiadll anes ¢ a3l !



sAladly oliall casgdll 1iyg ) : Jg¥l fuadl!

o LY oo oof Ml 050 S Ll ST e Yy casby 3 OLYl 4

Ol ooy S o)l 35 e il Bl 0655 S0 Yy ciaslisl 309 3529
1.«&«:5,‘:\5 54l g gwb

o Lealsanly Ldsls @by Led oeb &l 2yl elogVly 2l el o i
:Jw\ j’b;“

pUal 505 gy adsls ld L) dealy dioll deasead) jLisl ay rdsen -
3945l (5

Al A e il 09 gl dlz 8ty o) (w oy 24 Gy —

ol Qs [St5 29 msos Ledde Copmdd wils o2 JSAY) 5,0 B 189l —
RIS

i Lo 093 Lwlal opady 0)g0a5 (5401 5L glad e &ly ) Jus5 cLledly LIS -
Leinm 3 Joie (Konstanvidin pdeinlinssS) Mied ayls I (s 51 Cayylws Sl
Mg sl o) ot OF bty o 03V (8 g Yy Letdsd oo o gadly

@ly b Jgaidl 1s oo (39 cOLY) 359 oo S K2

ol S 1y At gl Fans sl i siite ¢ IS Aty (3 Ay eupad) Ay 8 Aupudl ind) il ol l?
14 a 2002 ¢ leaYls



sAladly oliall casgdll 1iyg ) : Jg¥l fuadl!

o eaie Gl L1 U (EYYsg By )l Jm e &) Al Caplad) e S s

25 5 Bpally Baloally aidd) aly )l sae o Joris g 5T ) e s

Al ) alag Jol e Ty ) srsadly Jaadl 05 0655 L azal))
gy ) L3l =2
P g ) s
S i S ) ol S U e B oy chebdndl s )
Jodl ol pan co lsdly wloaseally S-S A ) Lol ik
Mol i ol 28 me s ade mg Lulodl s e S Lo IS iy ) i
iUy sLadl BLash Ol s iy Gl lel o of i e ) 055G Loy astyg
L ) "al'y (s 3902 "l ) (e o)) 3 " R
iwsl 83ls Led 23l Loy il o sVl sy ol Va3 L Dl gy o
O I P & LS LY g DY VU SO U [ RS EA S A U FYRUN g R P S
(sed 3902) "'y (oK1 535)' G20 o psias’y () S
EORPRSCT IRNICHIPEE JEL R ICCSSNE - NINRRFOIE WINEL TR ZAYF 777 R
Jom e elIs (3 deany (W de U ol gy Lerdle o) gl il olsleg

S sty soiadd) ailisd) wladll |05 fabadly aslezs) |2 Slaaseidly olasY)

JA11 ) <1983 “é)bw\ 4k c&_.y\:ud\ J\J ¢ paa @ @J‘“"‘J\J M\ g_m{:{\ m.«;i ds:\hl



sAladly oliall casgdll 1iyg ) : Jg¥l fuadl!

;LGJ” p C(ur\"—&‘y jﬁb\_b bj_a.é:)”eJT 3}\_’ ‘j—"” tj_J‘ Joa J_;’IJ CL@-&-X—EJJ wa\

(mm ala)" 01y ST

i O dps 8 e Band 355 ISl s piis 3 o)) s oy cdendl Dty S
ol gaang olhe o2 apadll 5SA oda 0555 ¢ Sy B 3 g pmd g5V s
53ge" 1 o2 55l 2l e o) b I A 23g ey e s ) e ) Bl
LS 535) o)
Jleais OF Ll o)l e el Losle Jus ) g ) o iyl Lty
LU g ) s edng (s edy sl ( o) LI 3 ae 0580 el
(o B 3 md o 05K ety oW slal ) dia O Laly ialad)
GV Jadd) Ul 2asdll 21 g 3 oding by o] 8 ot T ogh U G
T UV O IS RN\ SRR U WO AN SN WP gsdl e Jxe

(Lgaz Comd) " IBYI G dotd dasdll %)W Blg I Bl
Sir Ridear -»le)ls iy, jew) Olesbes S o liay lacdl Linlyy o)l Ling
igle )l ol Of o LIS a1 286 iax eS8y WY . (HARGARD
Jg.gj)jy\ CJ.& > cu»\.:.“ é L@.’.’.G\Si oL JJ) 1985 Lw s Cw\.:.“ OJ_SJ\ L} &

LT oz L g (LBlg g Lasjlse o SlomraVlg (L3 jlene) U Ogblos

20 o el ganal canal 5ol Gilall st



sAladly oliall casgdll 1iyg ) : Jg¥l fuadl!

e B a) Lasg 30 0¥ W sy LoSTa ey a3l o (5Ll gmge oSS

Y sy legie U Lyylael 2268 095 24 3Y) O Sy 3 gz OF 19)53) Sanll

sLas 3gmy (uedledly palad) old) slioy) 5,2 ) cgdl 13 cadifly Ll ity
S 4 ly Aol SUlyy coag cial) O 3 Gletl b ] 1S ) L e

P o) eI s (i) dmnd) Tkt ol 1 ) 5L

o2l Led poddad) mllall 0T Ll 3l o sl Mo o) o gy WS cdemnledf Dy )1
T oSy oA ooV e s Bl lelas sy e o g4 mllall e

e ) ns g alad 0 e e % (pllaglall 30) W) el
s 1as i ool aadll s Il e pas s le ) O L e i g
Blyy IS5 5 i 63y ) 19l ) ol § s Slaasitd 550 olie

-

21 o bl paall canal 5ol gilall ae

10



sAladly oliall casgdll 1iyg ) : Jg¥l fuadl!

Ll )1 ols—3

Lewe 055 2 adladl ol luasVly ol LaSoVly Cblshl o il on tutds 1
O (o W ez &y Lid 13w 539l w3l o Bhekdl s g of i)
o) by LS Led e aally Lelall ¢ adll 1 g 2355 cou ) OLST

Dokl alall b1 dpnaad JlesYI (3 dnaseall

U Jad Lajslasy S £ 559 (laelineg (olaseid) SV oy SaH O] -
a o Of Ll oty 18y cdogy s i S 05855 iyl 5513 & s
o sl me S5 ol s Slin e " T Y] dgr g el Yy oliall
il 2ad) 0585 0 gl oS e Ty ) ool sl (3 24 allas & C51STU
LWl ol g6 3 L Ly il oy L Ly ()W) ol Blamy 255
aagn Ll Lgem OF Blgl) (39 2ol W8 po5 2l poliall ool e g deaseddl L
LY A on Baseadly’ Bleased o m 1adll 39y OY Sloaseid) 35y
oS s adsiigd Ol e el 0555 Wy Y Bl 3 8y (s )
Bresg A" (3 LS alaelly Spall Laglyy o U8 BLis) Raied e 0shyy Los (2SS

Z oY aa e el

.28 ua <1992 ¢ _paa 3L cd)\a.d\ J\A ‘3:\\})1\ RY:i @ &__ﬂu“)l ‘L_.ﬁjb 4kl

29 a 1980 cchgyu ¢ KAl Hla cdlg )iy Aaall ‘Ol B)f)cz

11



o2ty oliall caggdll 1dys )l : Jg¥) Juadl
055 0l st " amaseidl odia S Lol a3 (3 @Bul22 06T Ryl )| (3 Benasei) O

Bl e el o) el Apndlal) BL e gad 1S

Lyl Oleg LnsSS G (0 By

LoV oliall (3 (il 9as ¥ 3 easedd) oay Spladl Lol el 1 -0
058 (M) s ae sadiy Wl By )l jslony ooy (e s eSS L
i s fleo Al (3 LY = Sonlgd oda e e Lelelis doms UL Layshas
s A3 g Las ol Lall Leladl s 0550 a3y — Sl s o £l o 5T
BLsYL ol adall

By 8,50 o 3le deasesdl e poii OF oy Aol dmbudl o)) =2 7
Led 355 Yy LVl eSohor (3 s Y Lyl Sl 8000y il Cablgn 1573 ebesy
Vo et Lere dsb Y (f ciulgdl g ol Bl o pa L 3T Vg conlgd

2 . ]
Aede w5 ol Ll

imoly gie o o 4 iole 3L e wilass kg L3S Of W 2 e e

EWEINPRNIE

.25 U cé.ll.u S 6@3\‘5@_&1
27 Ga i@l gaall?

12



sAladly oliall casgdll 1iyg ) : Jg¥l fuadl!

oAl e G5 ) Loy gl meidlag 50 O i LeS gy Wsgueg 5T 4
Ablall g (BLYly Bl (550 auils

apet M) Jead g9 39 dslann) 22 b () duaseid) slazl Jagy 1 Slarr ) dad) 130
Lenlsny Lty Lensg Wl (3 8550 Ledg b IS5 Leblisy Lol

T LLst of clsbaily sgimg Jlail o Braset

Jroms i) i) ol OF adad (oS (5 Bage dlin OF gy Lis oy
Lal ot dadll IS Lo ye disy il Cidlys 42t Le (ot JU ailased
LAl SS g a sla ) oda slel s
Ll il ) 3 Lope &by olasnidl gdss adsS ) s Of Ly jat ns Y1 8
0leg gd Wygs G pp Sliaset))
IS Lt Ls &y 3 st A tdewlw ¥l of Bygdl bl -3 .

Als of Oy (3o Leall n gl

.29 ) ‘(_',..:L.A\ c;‘).d\ (O 25"):1_')::1

13



o2ty oliall caggdll 1dys )l : Jg¥) Juadl
E S psbadl Jole n iose (3 (o) Ly gl daseidl —4

1.”&;—? dpased gl (ajes ool aw s Pt
toluasil pe B e ad SIS

Iazas lased) | ol Ly " O A ddoed)t of 6oLl i L) —
) G 9 9 DA et Z
Lo 13y 5V Lpamy sy BB a5 am o iy Loy Ly (SGl Lzl

el L 095 40 Led 4l Libony

i lslr S (ool " o 3 (o Abtodl 5 Gt b Ll
Laslal CeaSad IS o Sontons (lgmndis L 18 adlly A 0 pnasid]
Bl ) Laelin o minad ag (Wblaily WU ,aty LetslT e 52,05 8900 (51 U
e Y Rl 3 st o ) S L 5y ey 2l ey

%) Sl Lgablgoy LB aar o Lgihad IS5 o 2l ) of 2o W) Bl o

A0 o el ol canal 5ol Gl st
101 (a ¢1979 ccagyn AN Hla (Aadll (8 (Caw g dasa ‘:;.'12

14



sAladly oliall casgdll 1iyg ) : Jg¥l fuadl!

A il ) Leie paedl) Os a3 Lele WL s jum o)) ' OLe -

e ezl dime Apan) Aagite ey i) £le N SISl azaly gsidl o olis

Flaa ANl sl A
U5 s Slastdl sy 4 5,2 SV 0Y g ) (35S 1l J o
@ O 1ot (foslig Shsleg Cogylay Lo 5y me 0L (3w OF Y B3>

20 . -
. 9y

552l L) Bndlel) By5o e Byly ) olusT L dyy9 0 Bres 3l i 13 ) —
Gy gl

tad b dlag pls jes Sl s 3 g Lesdsy Gl sleally 21l 03)
Bl Wby cOlasd) oT VST b ol gl 13 sda (AT ey
J-fﬂf*i‘M@%«Mﬁ‘rﬁﬁd)w\m&abyﬂ%bﬁ1)‘53"‘ — 9
Len (o3ly ab oS3 Il glol ling bl Bl Jlek) 0585 OF £L5Y)

o cislay 35 o 05 OF S b e 0 09K OF s Y g pidl m s

Sl asla pasla

.10 ) ¢1998 4i. sE‘)A\ﬂ\ sg._:thﬂ Al 3.3&@1\ cfi)*ahu.“ :&:1\‘5‘)3\ (55 ‘_}A‘)n ;L'\g ‘C)AA‘)S‘ R Jba sﬂj‘)..ul

.28 ) c&.\u\ CA)A\ ‘UJ:“)‘“ E)f)cz
.23 U= cé.:u\ c;)d\ qé‘)b@_}aa

15



sAladly oliall casgdll 1iyg ) : Jg¥l fuadl!

G by ciasal] S W ) 3 jeds oso Do ud s i) ae o

L;BJJJ\ )‘j-’u O tj.J\ i g_,J\.{J\ (*Jae;:..wij Jo- U’QL} Cods Lk W\
& e e oy 513 LGl jelin e doasiad) 505 (3 jele L agli) (asS

ULl 3 el Lo gbl OF sy bl

oW g ¢ oy gl Bl 3 AU L by ) Al a " Al
Cale ) aolss 1Y) el 3 doW) Al A idy SOV Loy el (3 syl
ety pasal) dygn il S allly eI G Tl illy ploeV) 3 DS g
alall Lot Us 03] cagilally AN aed) dady casead) aom Wy sl sl
Cppgadly galll Sl Y e o igte Grasitl]

Aol ety aBlEy S 555 o e Ay Laall b o roghuii-
LSy LIS

DTS ety 3 2iSd) e ple jgt adll (ol aws gl » " iA=L
b Gl Sty aSA Bl o phaal) Bl e A Blg ) (3 ) Sud i
L o2 plall Ll Lk oliasadl Gipadly Sl de sla)l 8 Lo > L

2,u..§ L

11 o egbadl gapall caaal 5ol GIAl) ae
24 4 gaall 2

16



sAladly oliall casgdll 1iyg ) : Jg¥l fuadl!

gy ) ailes—4

son 36 ¢ Jlonnd) Aol o B ) o 2adll ols sls eIl g sV gl o)
VS patlas g OF (S by Gl Lo b
S Gy (Slat) T dailly SLSKH o) (S gl) U b igls
s Ie bl G Cresgie O ols J.{\w 3 ) e o 45l 3 Vgl
SLabll (3 Jedadly JIh a3 Oledlas avad of ahs e of (3 Loy (cnlalSaay
(e sl bl (3 Ogenally el of cagad) aslulll
of Al Sl (3 Jredll (ool saall slassy (RS 5T) S i1 _\
Jos ol @ 28I oY Bl o o (sl ol A &30 (3 o LS R
o R Bl ol dewlal Sloass Lot B3 aly ol OUlge (3 s ¢ a1y
el i) 8,8 (3 st LaSTCgplate e (S, s (35 iyl ol als
Ll

& Sl ods alas of diy ke hany (Pl of) Al JUSH ol 2

rd

(o ol ol 23S s s L Bl il ad )l (5T 5l ggb s SO

IA.J. Greimas et J. Courtés, dictionnaire raisonné de la théorie de langage, programme narratif,
Ed, Hachette. Paris. 1979 (sl zalill mllaiaa .

17



sAladly oliall casgdll 1iyg ) : Jg¥l fuadl!

G degie 43w 0L HLas) 3 ey 0 CE NN &4 QL JS.&;}\ L*gf

1...2\.:5&1\ <leladlly Z\Mjﬁ\j Sl oMy colaseilly L..SJ\J‘“ 45, Ll

Gr5 OpoanS” SIS il plondl (3 (3l ol Banh e o Lo e Ll
Sl el cauadt g ) 8 Sl mllll e e JLs I s g“-@
oleadly GLILAL o wys dule day ] sdiys s, jf L}.Q.LU = sl sl
(@3l el SIS ) (3 aaaS) &5,
Sl B A o 58 (b Jer al G e g3l Jadll OB (Bl s (3
cmadl dle T w31l dla 3l U Sleasiiy bs L of 2Kl el e dle 8
orere 13 ol () 3l sy i i ol Olas g (55T dgr o
o> Aly sty sl e Lt 2ad) s Slahld) s ool L1 s e
Leogds o) Gl sl LA lg )1 (3 Bols JISH ably i) a8l by o
LSSy Loy b o (g

(deiadl 808 By je (Bl @3] i (B G 0 B g1 adl dacb <

.21 (= 1997 ‘1:1)}“‘ b se‘))ﬂ\) il el la ¢ aukailly :&:v‘)kﬂ\ gs Jypeall LY (s g 3\.:::.411

18



sAladly oliall casgdll 1iyg ) : Jg¥l fuadl!

Jeds (:\-),bju QW‘ 3.3.“5\ poss) L;l 95> W L} J\JJ Yj 5.5\.3..&.;-\ a—lbj“ S d)\-sv\-’j

il S e Ay iy Bodtod et o 1elgsly ciaal) i) Gusan
RESURY YRrs-fer
s sk ol el e Coa O] g pal el st At T
B feaddl Jalin il 3G e J) 5l Led Jsf & 85V Y1 (& Losaas
L sl Gliisg asleily 4lly 5l dagb Jom joi bl o
JlasY Cog) Joarndd ol o 5, ol Oh Jedl S ol Vs ag
L o i) Sl pus gl el af (6f (ols e oo @ Sl
) kel (el 2l jeng (S jndl o gad) g Jog Gl gib e
2R o aledly ¢ asly (RI) Bedill 15 cels B Bty ol

g Lol Adkdl Bdl LD

«(JakobsonO sS4 plall il 35 ail] 3SU oliall plall Laasil) e LS|

I WSl I ol sl il Bl aadd) 2l wobie sud Of ¢

37 pa (3l e Al gl Aplas < calipe Gl 2!

37 Lo cAuad c;‘),d\ 2
3Vanoye Frances Expression Communication, Librairie, Armand colin, paris 1973, p 13.

19



pBlady poliall caggdll :dg ) : Jg¥l fuadl!
J..o\}:.U g sSlr 2

WL a9 gl jai of Sl Otk pun g 5Ll 57 (U1 o) ikt 1 .5

M ol 058G a3y ol o e ppen LS a3 g O 0S L
Gt S e iy 138 (5T (By e B 055 (el LIS e alon

by frslypa Yl 2, S alpe e WSS o e Ledls jingy canlyy fle o s

o alyl il s ad) Ll o Al ong tad g of (@O ) 402 s
S0 3 S e sl Rl ] el e 005 L ULy LT
A)0) Rl g wm @ Sl gl ol et pe o gl Bt s JB
055 By (B oo Brasnd (S5l IST 0580 B (ol Bl gy Bslonn) (il
Lo 5,55 5l aeiad 0580 a3y ol mosl 05 W8yt oL | s of Ysg2 LS

Ry WS W P P PR AP




sAladly oliall casgdll 1iyg ) : Jg¥l fuadl!

Al Gy n B0l il Leelsh Rg )1 a5 sm Lin sng 23gpmdf STEMSI S 5

L O b gy (4 39,mn) o sapmy (L) sl Al 2 ls (o2 (e 3,8 2T
8| E5 N UV VSO TS T PY UL SV S PRt P B S\ S(CE
—45,5,,s Gherimasse- s ¢4 Géniete—c.ry Tederouve — Cg,0)

... (Ricardo

LU N AN [ W PR SRS N U NI VUM Py a7 SV/E* /5% B
oo e Leas aly )l G 9 ksl ol e e L”;J\ L)l £ 5 Ll £ 559
(LY O 52t L ety (b ol i e e b e Bad) laall
o eS¢ Al OV Slge e Sad dly ) Ol Alias oo ol ey s

gkl Oy by by Sl ls Sl sldle

Lﬁg.U\ CM :u)ﬁ\ LMl Qs gast 'CL:L\ (V'S (’h"i gél\ .x_o\j,?d\ icgas oBg :é.{ojfl 5—,
3 sy S J ST ) el 5 G ol wsg el o WA cope ] s
telsdll e Cxesd Wlg ) 3 s g e Al £ Ogaze e dadll (gi Lells
A g 5 Jptall Ll (slall ol (3 dall 5 ol BSal) WU 35,141 s
ilg Mg dele diar Aud) Ble ) LSS ols il delgds Lol LELULa Wb (agsl i

. Al JJ«J\ olaay gy bJ{&ALOMMj W EE FIPYR RPN E Y

21



Lailably potall caggdl 1ty  Jg¥) Jeadl

o5 e Al 0SS L UL Sy wleliab e il ) a5 alde gt Lo SRl
iabJb uﬁ& Gt M bl Led eiar o) Sl gl (3 Losaas (a3l
olE el s e clug L ats a3 B Led i) el Sy Lol 2

IV KI PR E U S (|

g e

3 4198 )M
(419,01 ONeliad

@L;J\ au3

@uiﬂ\ d}u\)
(Bl 5 dlg

OF S% il Cilsg G 0,05y Lalasell s ol s Qg Ul alsernl Ay

Pk WS gz m

Woir : Gerard Genette : Introduction a 'architexte, collection poétique, Ed. Seuil, paris 1985. P
78 a 81.

22



o2ty oliall caggdll 1dys )l : Jg¥) Juadl
Aslews) alal) dg pgd) 3 SN of AL )1 2y s Lol dloolpdl) of dngeld) byl . Yyl

1505 NSy Lliady paleb e iy )l (oS L B (o s 2S5 Rpslanr
WLV FSUTR DT U S o oles didle of a2 L ielan) of Lals Ll

- -

il pb Wil s 413 g3 Yale ¢ o)) aJB (3 Aol el
L] S & als ) ol anaiay s sl ) 3 50 1 Lddpdl) Leby)l LU
s Lo ol sl sty w06y of gl lasy ot )
15y S ld Y oY =5
o oS S L S Jeciy 6 (English  Literature) ;€N CoV1 G ay
AT Joity Wy il plly il VL (3 AV AL gy Sty 17U4)
SV Gl (3 g U 58 ool sag L adpls Wiy 1Sh 25531 Basall LY
gl OV a6 LS (oY)
W M ) dess OF WSk G psladl G o o 0m s5l4 Y1 V)
(1100 - 500) caat gl W -
(1485 - 1100) L g c5ddY1 oY1 -~

(1603-1485) 2kl alél &, —

Sl (1 (V) Aa g gy ypms " Sl LR b el 3yl 22D it axiall ve st
109 _= <2008

23



o2ty oliall caggdll 1dys )l : Jg¥) Juadl
(1660-1603) 055t seily = lgsics 5l

(1700-1660) i 5356 jae ool -
(1750-1700) i s¥1 ,2a -
(1784-1750) 0suisr jas -
(1832-1784) wilog ) 05Y1 -

el 1A s laly, O Lt 3 Loy Lo May (1901-1832) (55540 oY) -

SIS L Wl (58 0L e e Bl S Jpuailly il Vs 1
s (3 Laelsl 18 By gl M (3 Jll 595 174) colS e L SE ) (23Sl
L B E5 Wy el BISU 3 09y elaidly OUS Ty 8 20l a4
=Y (S.T Coleridge) z>1sS o3lgy oo 01 Gaos us iz 331 A2 3
ey g ) i) g I SLLSI A aall G5 (38 oS 2 asY)
S ety a8 ads S hlas 1 S oS el ey lledly -y
ane OlSy Ll G5 3 JlasW ool e (1847) ol o aly) dw eom
el 1Sy jlemaVly elann V) o lally &2 allS aelonn) mplgn Jolis SLLS)

1.&1...@;;&5

1193 a <1997 Sl Aalall Gpendll Aisgll ¢ A1 Sl anfs cilat) ) ol Jana ¢ ysid Guilad!

24



sAladly oliall casgdll 1iyg ) : Jg¥l fuadl!

o A ol 223 g Walie a3 55 O el Jae (F O I o5 o IS0yl

et Jalladl e dladt e (g3 Job 58 (Bt ol d) Bl 5 LS

JIly ((RASH) SIS Gl (3 M Jduld a oSy 2 1S Rigad 2dle 1= 1
(22dl) s sl 3 s

Al el ST ccloases 0 Ol S 1S oliall g Sins Az 61-2
1y w13 (3 Wl Lo e 30uddl g ) (3 o

il e llas Com (U e dle W o WS L g tiale 388 4w 413
il 4 o35 &)l dgrlse of Jadl) 5y A e Ll ol o ddadl Al s Lagls (L
Tomtd) o byl Led Ay ) Bled) B J) BISKH) gms Sy aaiall 2l T
AL U W IR [ I W PN

) ol 39y (o) v o s bl JS7 Jouts ke 2ty i w1-4
(g iy LV VA s Lo JS) gl 83y (o ) sadl) gy (4]
Sl e 3 Sally wlslad)l IS Leiy) rmry (o OLaliy LEN, uelgd) wgy
(sl o

M BNy ity olg,e Lakoz (3 iy all dxldl felsal) fois dlele 2 - 5

glrally fldly 2.

25



. A Juadll
CHAY 9 G jad) Al daa )
s ) sall



Sylsh 19 B 1 dusY) sl W Jead!

ik

e 2 Jold e ahamned) aalll deby Lpailiasy Al ) asgis ] Lzyss OF A
sl BU oo apd o s 35 @) Bty 2ol aad) e cpall Lalus OF el
O a2y doly e S5 casgp sty oVl eVl e Jle @lg )l OF G L aa gl
Syms Samtos s 5 By BT ol e dadlly 20V wdlage JS7 oty )
Abdgind) 223)) G o U3 Bl e pns
sem T U (3 e a2V el 3 dleared) CILY aa L)l o mtaing
o5 b U o)l ol Ll s alisian) gl of 4 3 clow L okl
A e ol O e e Ol am £y i)l Ol (3 dlgh) g £
) Lass Lol JSTally wlsmall o 1S (65 anV aa il OF W o el

Al ikee foge ol oo B ) S5l 1S5 oy

28



Sylsh 19 B 1 dusY) sl W Jead!

g3V Al agghe 1
i Q) a e Gshaie ol 09 (S5 2l Il s aa i OF ade L)
b Y B e oy 58 LA B 32 e b AV Al L (g5
Lynsas S 0sSG O il e 2)d ¢ silly oSl pluy) ) el sias s
LS & all J$ Gl ST B 3 adsles Ble e @) ol IS a2y
: (Clifford Landers ;,uY 3,5457) J

«Only literary translation lets consistently share in the creative
alone does the translator experience the aesthetic joys process. Here
recreating in a language the work that would with great literature, of

reach ».! otherwise remain beyond

A el @ IS me L ol Lty g sl ) da) an g aw !
dedlag plaaxaVly 205V Jlesl il B9l womtall ronns g1 gl JIH1 g

Ll B Jsline 3OS g T ol ) ek peas T LS
23V b mren Of aded Lol LB LS ojlizel Ss 20oY) josaidl) orfie OB atag

! LANDERS Clifford, literary translation a practical guide. Multilingual Matters LTD,
Clevedon- Buffalo-Toronto-Sydney, 2001, P. 5.

29



Sylsh 19 B 1 dusY) sl W Jead!

39> (3 audl) ated Jxly (38 Adas it ALY amh SOy sl blas”

Y 2y dmnd) 35081 Lo ) 5,5

S8 I pde e Lgnear ilgd ods a5 23 o gadll Bkl 22 OB alsy
i 66 055 O il e Cllasy g i) (3 Lo ol aias 3 s
SlaeVI 10Ty aadlly 2Lty ael) asslasy sVl et Loy (Lo oz
.V.@_.U\ S5 € ey Ol Al s U]

23V dl Sl sy anly Bl e 000 O eril) e 5 e g
) i Y e Gl OY Lojea L) Blay ey sl ks 3l% OF oty 3~
b IV T B o Ber oo JLed e Y1 Epall Sy LY i
Aidly Aglad) osad) e lapné oo ausYl ot ik Le g LIS skl

2 ey o Bl aelu) A8 esle] 2 AW an ) OF ] ald Wb e Uy

S $s8 Jan) ddas ol ST (BWLYI Lo wla il C\JJ PSP RN = dha‘ﬁ\
o Bemall ada Oly b ol gl Aa R 3 JUH es LS Bl i S
Lede il 06 01 o Y aedll sda U4 T ay sV Al Sloses
S B Ol el B cdny 1) r s ity il Bl ) oYL

Jeo ) it 8513 ) somlll e 1))

56 o 2001 Ol b capsdly 2l CA s ol T osaadl i) ale pllanally A2 A0 (e (gglas!

30



Sylsh 19 B 1 dusY) sl W Jead!

: (Jean-René Ladmiral JizesY 39, Os) Js2

« La finalité d’une traduction consiste a nous dispenser de la lecture du

texte original ».'
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« Translation consists in reproducing in the receptor language the closet

natural equivalent of the source-language message, first in terms of

meaning and secondly in terms of style »'
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““No language can exist unless it is steeped in the context of culture;

and no culture can exist which doesn’t have at its center the structure

of natural language”™”
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:"Cheng Dong Ming &+ &3> &Ly Song Xiao Shu "

"ILiterary works should also contain artistic images that are attractive

to readers"
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« L’emprunt est le plus simple de tous les procédés de traduction [...].

Le traducteur n’avait besoin, parfois, d’y recourir volontairement pour

créer un effet stylistique. Par exemple pour introduire une couleur

locale »1.
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1 Jean-Paul Vinay, Jean Darbenlet. Stylistique comparée du frangais et de 1’anglais, méthode de
traduction, Didier, Paris, 1967. P 47.
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Vb ey Al sl 4 o3 mrpy Lapd e SIS e BB OF L 3kl

SBLE Ot Sy JW) 3 g F ) Sl e B B ek pead) ez

el oy ohLads

A Ggreme o an oSS 2l ols sls c(calque) 381 5 pudl o

Lade a5 byolis 25 e 25 el ok wr il 0L adllsy Sl ot

pekd) Hlss g ade gl AoV A 1 LA (imitation) Jus Bl s

:oxes ) Blewiss .naturalisation’

28 Ml LSS il i eot i(calque de structure) :dssd! 881~
the ) >3 Lill (science-fiction) Judi e : e bl aall g Sl
(the first lady) (s¥! 5. (black cat

SH Blele me Ll ey 589 i(calque d’expression) :d;pad! e s

sp>-Y) ayy ) — Il @ demandé sa main Lea, b @ o2 juall axl (sl

Gk oo AT L e 5 G ) e e 44T @ joué sa derniére carte

! Ibidem
2 Newmark Peter, A textbook of translation, Prentice Hall International, Great Britain, 1
published, 1987, p 82.
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ol plall e w56 Sally QW) Blessol Wleol 36 Jairy sl 5l i)

oy ) ae OB e sy SdEn) W3y ol SESIE ua Y Lgre akaSY)
Blos o575 Aml Lshol (ol st ¥ @ Jlpes¥ s do e Ll Sl e
ol o SO BB SIS Lo S Sl il pall G )l el a3l
oy 1 Ol ¥ 1Sy &l b (3 iy ()W) jai aal) (oY dedl
25 Y S oladl w3 g Al el g Y e s 2 dleasa
J£Y) i (Aquila ST) ab o oM W) 0N 3 ot Lilta L sme T e
& aksh LS dhll Sl s b e s ol iR EY ) dpal o
3 oS el O and 33 (3 e L SIUL STl ol coglly cc2udl aal)
porr el AW etd) il w85 gl 1L (Etymology) lelSS Jyeal

Zaza g 3S1S) ey are &y 5l (Sain Jérome)
il aduylsy e ke slley ¢ (Literal translation) &3 &l s
Gt o) jolie Baid) odb ainas 3 il el (word for word) adSe ads”
Ly (SO Cadly jaall palll ¢ IS s of IS IS Leiany e il 065

M b1 jadl Sl sdn 3y W i 4l (o LB Oy sall 20l

.75 P At 8}&.‘ L(Lui P jhuT 1
2 Delisle Jean, La traduction littéraire ou I’art de « faire refleurir les déserts du sens. Ottawa, Les
presses de I’Université d’Ottawa. P 3.
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He was transferred to the neighboring hospital in bad shape.

e Al 3 grg bl diand) ] B 1 4d dag

e Al (3 gme adzadl ol ) & O g 12l dalS i

25 ST il b)) A8 L0 e (o)l Bgiee OLST e Ble a5 Al
Y iSS aade Wy ik Yy aall) dpie pxd ¥ BSTG & oseslly )
R ek

Al aers U ollsy 5,800 L) gkl il adaty ¥ 0L e S

iS5 Dl gels 3 xS 3 el s gl asladly Rl Bl 1S,
25 G Dlla] adilag sl o (lld s e iis 582 () AL Jsosll
tage 2 (3 el ghalay A S Bl 350

Bl e Ll =2

s Jzwl ga JIY) OF ady)lsy sl cwn :(transposition) Jiuy! -1

s On Olils Al Jl axe (3 %5 093 3T o34 Olad) s
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& sy Ao V) B Y gla) wdslias tie Al &) bl cgilers Jb °

As s00N : e Y1 a3 aake (Il Lo el ety Lty (il s

as he gets up?.

tJsan 3TIE 5 b e ey LiSK dgal) (3 Lty dapa)) o V) 28 alll GG Y

N 28 Jadl) ool o w258 3,2 100k S G b e o

S Bl Bleo @ Batane Sl il 0 L Sag gl Jib)
It is eighteen months ago since first 1 met Sir :Jks gy sz oo

Henry.?

A Jdial o g el sl T e es Sie 35U OV el io s
Gl 3 3 et AN 3 oW Jadlly el

Srn ) cuidl Of dis 1 gd ae il OV 0 ud i e oL LY J 0L,
e JoY

G % of m Wl 3 st o @ e odulation) sskdl -

ey A B B de ae 3U5 Ble o AdST Jleazul (@3 T e L ) dgr

1 Jean-Paul Vinay, Jean Darbenlet, op.cit. P 50.
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Boin b gl (e SWly JSUL s gl 2L esalll zppeSTa) e ol S 3
It is not difficult to show  jz t\w
Il passe la plus grande de ses heures .(wz2ll) .o OF Jgmd) oo 1Ll
(S ) ady - ek clebls

e Cablalll ) Al iy oAl aek o o (BQuivalence) S5~
& Mo Bled) Dyiy 0l OF il e o oy ) Lo 1 0 (8T 80
O et Cadl adlll 3 W) s e s Lolie WIS W ag & ey L LY sl
wladl oSy cdmwwgw@wuuw&oﬁw\w@aw\
ladly Sy Jell aay e sl s ghy Lossley LYW GO
Ao
Like father like son Y els e Lesdt S e

cy - JoW) al) a8 gy 3l e 3le s c(@daptation) Seed

&) el OF o LMY 8 (3 bty 13K Blie 3gg plini] (3 & Bzl
=Y b Dl sde OF of L2ub) walll Yol sy ¥ s S W) e
Sl Ol s 50l Lo gmg S Yo Cpias Oudl aaly cralSaall bl sy

o O ohsll S6 ¥ e He kissed his daughter on the mouth :adu)lss
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Laalsl Ygle ol s 239 Yly 2t s (3le aliee OY L 3Ll

Ve e a3 Jskd eled) WUy Slsle

Al mez2 o OISO Ay dnestl Slpadlly SLA axgly pulall BT pde oy
Lagee ol 8)sST) Lkl o 35 Jlas) (3 5led o) OB LBl ARl a2y 2 LoY)
e cdis of o ((wLY) b by LoV jadl 4 b 3 was adis Of L
gk ol ade 28 G o wlelsy il Basis OF JWy (bl Gl 5T 3 adl)
awwja;u:,,m%‘duf@gyjum@ﬁ@o?w.&w
B iy jad) Ob W ey QWb oystes i oUWl ST Ll e a8 minad
JoB Ll L gl 0L el Lo) adly Bl dmiad 4] g OF 1 s 28
reld Bl UL mead s e pld (A0S ale ) Al el By sl
:(Friedrich Schleiermacher) =L Sle iy Joiy . dssgieg

" There are only two. Either the translator leaves the author in peace,
as much as possible, and moves the reader towards him; or he leaves
the reader in peace, as much as possible, and moves the author

towards him!".

1 Venuti Lawrence, The translator’s invisibility, A history of translation, Routledge, London,
1995, p 19, 20.
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g OF o i) 4l Jagy O 8 wlag (oS g OF L Ol b ool

S dh BB s e s oly M LGS 4l ety OO 8wl oyl
Al 28 el Wil b Uidy 200l 25 Jall o) Laslg 039 oy (3 pm Al By~

Gty LY Wl 3 bl 5SSt sl U oy sl s
AL L) o el o padl g sV Je )Y clar Sy (il
:(Alexandre Beljame

« En matiére de traduction, plus on est littéral, plus on est

littéraire »'

Pierre  (wosis pw ) @ abdly ey i3 AL Wil ud dpel aagl 05"

& 7" «La traduction est une copie fidele?» :Js &~ Desfontaines

Jorge LUis zys s s Jlal sl (3 wgdllt o ady laans " Lo by asens

127" «une traduction littérale n’est pas littéraire»® Jsi <2 (Borges
:Jsis (Jaques Derrida 1uy,s Slx) 148y a5 "apsl aa i e a4

« La traduction n’est une image n’est une copie ».*

Qe " Lo s Yy 8y50 Y cd 2 A"

! Delisle Jean, Op. Cit, p2.
2 |bid.
3 1bid.
4 1bid.

46



Sylsh 19 B 1 dusY) sl W Jead!

e lly aa il Wl padd (gl G ol el Cgmg sl aal e ST

VI agldl ogad) ST 8l Ogpm ol adsld) bl Olesl (ESIT) )l
093 &l e baslyy S5 G (AU Ly 3 s iy Lajepd 3y Wa STl W
e aldl sda S5 gy el (658 BT Oy LST A JLae¥ e Y
o bl (3 las ls Bale] ¢ asles plaal T e LoV el g
O oy padly SUL dltt Oy lall ablYl me alSsy LSS a0
W s psgie a3 e Jpadl ot e W3y Ougdl jeadt 108y sl

Marienne Lederer : x4 Objle Joill s uS% L adlify a) dolyd) aols oY)

« Le traducteur recherche le vouloir dire de 1’auteur, sa méthode est
I’explication des textes et non I’analyse linguistique. Le sens qu’il
s’agit de faire passer dans une autre langue et donc bien celui qui est

communiqué a I'intérieur d’une méme langue».?
L) ke Y opadll 28 @ i b et o (IS s5ae 8 Al By
Laa LoV Al (3 sgase andi on T w ) als A aall O

« Ce qui importe a la traduction c’est la fidélité au vouloir dire de

’auteur ».°3

! Lederer Marianne, La théorie interprétative de la traduction : un résumé, Extrait de : Revue des
lettres et de traduction. —N° 3 (1997), P 11.

kil

2 Seleskovitch Danica, Lederer Marienne. Op Cit. P23.

3 Ibidem.
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:Lederer ;i) Caeis . sl fead al p bl (3 aniay OF adsy . Loid

De méme que les mots pris isolement n’ont qu’une virtualit¢ de

signification, les phrases separées de leurs contexte n’ont qu’une

virtualité du sens »."

Vgl oo Dgall fad B izl ANs V) Ll o dgall wldSWU o Of LS
5 Jeos g2 Bl ol oy e U 03] e L ol sae Y] L) Led
AY e LIS e S iy LoV U] sl 093 e Leagd gy L)l
Nida and w0y L) @ slr Lo 2l 1ds 3 giilny 234 s ] ol
Aalil 8y9,0 e ods o 2 3 Sealudd) 3K o Jslall Wby - ((Taber
s Y e St g Oagd) o)) Bl ax cowlys 33l L wladly axl)
@&ijw@yu&w&dsﬂ%ﬂﬁ;w\@)w@@mﬁ%
W Wb WY Ol sl weds by 10 Bk OB alladl Vs e 4l
G Jot ws ag s Bl Bemad) Gl (g adonig Vb B Gl ) L)
G dpadl DLl ol ey ey BYYs S ¥ dg Syt LT ELL
& (polysystems) ssasll GLY aks aa il 3 (gl Gl 850 e aSE

59 «(Itamar Even-Zohar) sy jlx) oo IS Lhis ol b oanys clay)l

! Ibid 17.
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SN oy 33y b camex 5 er el OF Bkl ads 5 L lly S Al
S e ST O el e S0 ) o) Lol sy o mazly 3Ll
S Sl oy B Gy paede Bl B el Balel 23y L oY)
Joat 3 blas b Gl blas o 123 OF 6F L ologas 22y

Aeelorr | agld dylie e BT La>Y Sadaddl Bl a bl Loe M5 e
by M3y mha ¥ by wxag oy bosad @) s dlely maid) Slosas Of C
Mg agdey Sl adl oUle iy o2 Y BTl LAY a2 e il ules
bzl el ety [Sad dlawy Oley com 98 1 ¢ oY1 2l LA

oV el BUL AV st (ool e bl e Sla 5T A e
ald O OLL DU Gt )l Bl L Jo Cnadl pdey ol BLE e Llidy
sy s) Ul Antoine Berman oley Olskasl JUb1 s & cpst )l a0 ey 5,0e
(traduction ethnocentrique) Lis 55l aa il alety C3adl 592 ol

SAN 3 Oy Al Opaill ok O LS W plasy Lo ol wsin ceedly

2006 ¢1 Lo cciiall A€a ¢(3aasiall (Blus) 4y Hha) saas dgafi s Al &y k0 i aen (g 5laea ¢l
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«Amender une ceuvre de ses étrangetés pour faciliter la lecture
n’aboutit qu’a la défigurer et, donc, a tromper le lecteur qu’on ne

prétend servir d’ou la nécessité d’une éducation a l’étra.ngeté»2

I s JUlby asis d] o5 Sel3 o Jol o0 anlg 0 a3 4 0L
LA e odgsn e Yy cazeds Lilesly

g e Sy gl ol ol e Wils Y Sy g Il A Olep ol

i e Gln ag b aagl Sn e AIS Al Aa ) s a3 A aa g

Ny b ailasl) Glse s o SO ¢ al) Ogaian 1185 sl (SN L

S b et SV Bl el e Calh Wy e el

d 8t mbledl O e ezl opAl gl SIS s aisl A Lawrence Venuti

LoV S Rass ks e a5 b (U Loy Lenle culS G LU L,

23 ESVPV ing

1 Voir, Oseki-Dépré Inés. Théories et pratiques de la traduction littéraire, Armand Colin, Paris,
1999, p 38.
2 BERMAN Antoine, I’épreuve de 1’étranger, Gallimard, Paris, 1984, p 85,86.
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" Intervention in the foreign text. The more fluent the translation, the

more invisible the translator, and, presumably, the more visible the

writer or meaning of the foreign text !
IV R I V- T W IR BT L}JJ&\ R PSR ENTRTEIR
sl Jgl LS o il OF (o Lo pan L g V) adl glan 1385 (S SU1 ysebog
Sleosadl sy aalll Colsidl mas b e IS Sy LY el 215
IS eladl b e il slis b elldy S Sgas ) ells (ol a1 Bl
Al gz ez Gl OV oS G oo sad) OF e 5l o35
3 el o domestication cosd) LWy aa il ol Eoldoutal (gid plo
ashol (3 daze) Wy a1 aa ) (of foreignization —oidl doesiinl 1iSy aa g
Jrl om dmje osas Beldy RIS UL gilBy ol @ e B3y (ol el
sy sl B ol WS P sedll gLl gl OV e )
"saal e 3 Jsk eeses ol 2N Wleazal paely cubogd) A a

“Domestication of the foreign text, often in highly selfconscious

projects, where translation serves an appropriation of foreign cultures

for domestic agendas, cultural, economic, and political.” 3

1 Venuti Lawrence, loc. cit. P 1, 2
2 |bid. p 41.
3 Ibid. p 18, 19.
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e A i ad O (Sey ey agall) aSlley Al 5,08 108y o sadl
: sk Lt (John Cunnison Catford 35415 042)
s gl &b 2 Lo (linguistic L)) b ¥y ST (Sgtems
A el Jay of adll e Csn o "rhetorical devices” s ST
Mt sas gy gealll Bldl lews i g Ll L SIS izl was
love, [t sall (3 ailae LoV alagll o g &) Sl o Logas el Jo

e« like, adore, worship, be crazy about, be head over heels in love. 2

S Wy gaidl dlas Laly Ll Wil oz Wiy (3 2t B ol e
Bl e S sl Vb Lol B gl Sy L) bl aalll jaslas ) ot
W iy ¥ e ikl G pho) cady (adllly (spll wdadly 1S
Fldl Jlamial e oN-Y) alSs Sy e o) oebin ) 6w Yy R1aL

o

.53 UP A 8}’ P9 \Abu'\l

2 Eugene Nida, contexts in translating. AMESTARDAM/Philadelphia, John Benjamins
Publishing Company, 2001, p13.
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Al ) L Se e Jyenedd

o 3l s Losas Lo Lo il jolis 3uls jlae¥l ey 31 il e 03)
SOl e ) sl phd olin g bl sds Lol ek Ofy il
Giad)l Logas Lyl )l ods OlasT e il 56 pdey LS K Lis A
e ) B2 Y Lail La Cudl 2l e L 15 L (implicit connectors)
REENY

QW gl o

o AT e dSia ai ) S Logasy o) il el 5T R e
glas &) BU albe a2 alg ) OY dbauly S5y B Ao 2y ezl
sdall Lo Las $Ud, o&g:@\wu@\@e@x%mwww
ol sl goalll gl M e alSCie 5 s e olngll szl 1S5 (502l
Al o AoV 1 3 gl L agpd) ASCEL e BB Oy o 3l
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NERVY

1 Jeremy Munday, Introducing Translation studies, Theories and applications. Routledge. Taylor
&Francis Group. 2004. P149
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“The source-language words may express a concept: which is totally

unknown in the target culture. The context in question may be abstract
or concrete; it may relate to a religious belief, a social custom or even

type of food. Such concepts are often referred to as “culture-specific”. !

o132 Gl (3 bl BLE 3 LU Cpmn 1 sme oo pdall 2l LU s 15"
& eerlill odng alalall e £ am o Rslann) Bole ol o> Aizes gl B (esede
A 5 " ) ds s I3 oLldS) b e mlbas L
ol Uiy wlsle of and of aus po 25 & plad) e il ag 06 bl S
b Lokt clgmalsl of Lads () B o Wl e S o Lanay @ alSin i
G el eSS U 0paill U e Ailsd) a2l osead) s S

>V G ety Yl Al ae aedl L o) mlllly sl SsZ

Dlogadl jan ) of iz 2w gy " cultural displacement”” it

oLl koW ol gy OB ) (o35 W (bl el (3 Lehla L a3l

1 Baker Mona, in other words. A coursebook on translation, British Library in publication Data,
2ed, 2011, p 18.

2 Sen Yi Feng, Displacement and intervention: Re-creating Literary texts Through Cross-
cultural Translation, Neoleicon, Vol 34, N°2, December 2017, P 102.
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O a8 gl e sdag

s aad A4 ez VoLl L el a0l OF el e Wy
OLle) S oda uSEy Lekal o oy B Gl ST a5 Y Al O ablan,
(Marienne. Lederer . ,,.J
« Chaque langue n’explicite qu’une partie du tout qu’elle désigne »!
Lza s " e g S e s e Yl Lad e N
F3 o Lo Y aa il opd e a2 U en B B A4 Gl ) Loyl

(ol Sldl Joty oppe gy 2T (sdl W] U il ] e e Ul

! Seleskovitch Danica, Lederer Marienne. Interpréter pour traduire, 4°™ édition, 2001, p.84.
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Résumé en francais
Notre recherche, intitulée «la traduction littéraire entre la fidélité et la
création » entre dans le cadre de 1’¢tude analytique comparative de la
traduction et vise a identifier les stratégies utilisées par le traducteur dans
sa traduction du roman « King Solomon’s mines » écrit par Sir H Rider
Hagard et traduit par Nouaman Abou El Ouyoun. En proposant d’autres

traductions basées sur la partie théorique.
Mots clés : roman, traduction littéraire, la fidélité, la creation.
Summary in English

The present research under the title of “literary translation between fidelity
and creation” is part of analytic and comparative study of translation. Aims
to identify the strategies used by translator in the roman “King Solomon’s
mines” written by Sir H Rider Haggard. Translated by Noudman Abou El
Ouyoun. We proposed others translation possibilities of some examples

extracted from the corpus. This study based on the theoretical part.

Key words: novel, literary translation, faithfully, creation.
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